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JlocuTh MIMPOKO JOCIHIPKEHA XYyMOXHS OHOMAacTHKa. Ywumaino poOiT
MPUCBsUCHO mepeknaaanbkum acnektam (B.Kapaban, T.Kusk, [.KopyHens).
30Kkpema JIesKi BYCHI TOCIHTIIKYBaI OHOMAacTHKOH NieBHUX aBTOpiB (E. Boena,
A. T'anac, T.Kpynenrsosa, B.I'ama Ta iH.), ’aHpoBi ocobmmBocTi (K. Hopm)
Ta CTHIICTHYHI OHIMH y npamarnaHomy TBopi (O. boka). OmHak mepexian
aHTPOIOHIMIB y JpaMaTWYHUX TBOpax TPAAWLIHHO HE BUAUIAIM B OKPEMY
IpyIy, Xo4da IEBHI AOCIIAHMKMA BHMBYQJIM II€ NHTAaHHA Yy CBOiX Mpamsix
(A. T'anac, T. Hexpsu).

CBO€EpPITHUMH MOBHUMH Ta KYJIbTYpPHO-ICTOPUYHUMH 1HJIEKCAMH € BJIaCHI
Ha3BH, OCKUIbKM BOHH BiJJOOpa)KaroTh Ha3BH MPEAMETIB, OHSITh, pealil, siKi
€ cneuudiyHUMU U1 KOKHOI Harii Ta kpainu [2, c. 15]. AHTpomnoHiMu
BUCTYMNAIOTh BXJIMBUMH KOMYHIKaTUBHHMH 3aco0amu, SIKI € OIHHMH i3
BJIaCHE aBTOPCHKHX CHOCO0IB 300paxkeHHst 0o0OpasiB. BoHu € cBoepigHum
«KITFOYEM» JI0 PO3YMIHHS OIOCEPEAKOBAHOTO IIPOCTOPY APAMaTHIHOTO TBOPY
Ta XyJ0KHBOTO 33/[yMy aBTOpa.

Binpnricte aHTPONOHIMIB MarOTh ANIO3WBHHUN XapaKTep, TOMY IepeKial
Ma€ BIITBOPUTH IXHI «IIPUXOBaHi» ato3MBHI 3HaueHHs. CaMe aHTPOIOHIMHU
BUCTYTIAIOTH OJJHAM 3 HaiiH(OPMaTUBHILIMNX Ta HAHEKCIIPECUBHIIINX 3aC00iB,
SIKMA BU3HAYa€ NEBHHHA OOCST IMIDIIMTHOI iH(oOpMarii, 3akiageHoi B
opuriHam. SIKII0 BOHM BHJIAIOTHCS 3HAMOMUMH IIUTBOBIH  ayguTopii,
TepeKIIaiadi BiITBOPIOIOTH CIIPABXKHI BJIACHI HA3BH, TOOTO «OOMAINTHIOIOTEY
X, a00 3aMIiHIOIOTH JIesKi (DYHKITIOHATBHI €KBIBAJICHTH Ha MO/Ai0HE KYJIETYpHE
3abapsienns [11, c. 110-111].

Hax3BuuaitHO IIMPOKHMI CIEKTP OHOMACTHYHHX KOMIB Y JpaMaryprii
XX cromitri. ABTOpPHM EKCIIEPUMEHTAJbHOI JpaMM 4acTo HE JAIOTh iMEeHa
CBOIM reposiM: Hampukian, y m'eci E.Onbi “Three Tall Women” TonoBHi

158



Wiloclawek, the Republic of Poland September 6-7, 2023

MepCOHaXi He MaloTh IMEH, a Mo3HayaroThCst aBTopoM siIKk A, B Ta C. Tpu
BHUCOKI )KiHKH (92-piuna A, 52-piuna b, 26-piuna B) € yocoOneHHSIM KPH30BUX
BIKOBHX TEPIOJIB XKUTTS ofHi€el momuun. [lepmry niro 30cepemkeHo HaBKOJIO
TMTHBOI A, siKa € (Di3MYHO Iy’Ke KBOJIOIO, aje IONpH HE3HAYHI MPOBajH B
mam’arti il po3ymoBi 3mi0HOCTI He mopymeHi. [pyra mis moOymoBaHa 3a
MPUHITUIIOM “BiACYTHBROI TPHUCYTHOCTI” TepcoHaxa. Y iHami mecn
BinOyBaeThCS MPUMHUPEHH IepcoHaxiB A, b Ta B ¢hopmyroun equamii oOpas.

Tearp abcypay TsKie Do iMeH, AKi € BiTOOpaXeHHSM MEBHOTO IPOIIApKy
HaCEJICHHS, €MOXH Ta MiCI, IO 3MalbOBYIOTHCS y Ipami. 3a3BUUail Taki
iMEHa TPaHCKPHOYIOThCS a00 3aMiHIOIOTHCS YCTaJCHUMH BiJIIOBIIHUKAMHU
JTAHOTO iMeHi, sk, Hanpukian y m'eci E. On6i “Who's Afraid of Virginia
Woolf?” George — [lxxopmxk Ta Martha — Mapra. Uepe3 iMeHa niepcoHaxiB i
Ha3By TBOPY aBTOP MPOBOIUTH Mapajieib 3 MOJITHYHMMHU (Qirypamu Ta
COLaJIbHO-KYJBTYPHIMHU SIBULIAMH KpaiHM, $Ki BigOyBaJMch TMix 4ac
HanucaHHs Apamu. JKoppk Ha3BaHUil Ha decTh nepuoro npesuaenta CIIA,
a Mapra — Ha yecTh HOro Jpy>KHUHU.

Y  gpamaryprii T BimpsiMca  aHTPONOHIMH  BHPaXaiOTh MEBHY
eKCIIPECUBHICTh Ta MAlOTh 3HAUYHY TEKCTOTBIPHY (QYHKIIf0. Y Takwii crmocio
JpaMaTypr BKa3ye Ha OCOONMBI pHUCH XapakTepy, 30BHILIIHOCTI Ta BHUIY
IisuTbHOCTI TIepcoHaxiB. Hampukian, anTpononim Big Daddy BinTBOpeHO B
yKpalHCbKOMY Tepeknani sk Bemuxuii mamo. Hacamnepen Tomy, o
MPUKMETHUK GeiuKull B YKpPaiHChKii MOBI O3Hauae BENWYMHY Ta po3Mmip. B
OpHTiHaI JiekceMa big HacamIIepe OB’ si3aHa 3 COLIaIbHUM TOJIOKCHHSIM Ta
MarepiaJbHUM J00pOOYTOM TrOJIOBHOTO MEPCOHaXKA. Y TepeKiai BiATBOPEHO
BHCOKE COLiaJIbHE CTaHOBUILE NTEPCOHAXKA.

VY mpoueci 1OCHiDKEHHST BCTAHOBIICHO, 1110 APAaMaTUYHUA TEKCT MICTAThH
3HAYHMUH OOCST aHTPOMNOHIMIB, IO XapaKTEpU3YIOTh 3BHYai, HaI[lOHAJIBHUI
moOyT, KyJIETYypy, CTEPEOTHUIH Ta CYCIUIbCTBO. [Ipobilema iX BiITBOpPEHHS
YCKJIaIHIOETBCSI TUM, IO y TIepeKyIa i HeoOXiTHO MepesaTn KOMyHIKaTHBHO-
(yHKIIOHAJIbHY 3yMOBJIEHICTh TEKCTy OpHIiHATy Ta 3HaWTH Taki
BIJIIOBITHUKH, sIKi O aJleKBaTHO BiATBOPIOBANM (YHKIIi AHTPOIOHIMIB Y
nepexsaai. Tomy He3BaXkaroun Ha Te, IO I KaTEropisl JIEKCUKW HalBakue
MiJAa€ThCs 1HIIOMOBHIN TpaHcdopMmarltii, i mepeknan HEOOXiMHUN s
MTOBHOIIIHHOTO PO3yMiHHS 33lyMy aBTOpA.
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